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MALTEH oAb It A
#2 | 2o = A A
ans s ame |am
SHHAT, B LB Yol LE
SEEEE lgoger oy et 59
sa |FOISHIET, Folojnizn, FojolE A,
apim | SOIIRL, TR, ol A ansh 59
o | BA/AHE | FolFHE 1 FolREE 429} 59
Z]aL
| B3 | 9IBAT1, JIBARN, JIBAE A8 429} 59
o |Asieiofst, Aejlofst, lojusal,
oQ eig A 0]
SEUTH | qojing AT, oI, FOIAHI, Mol 2lo] ek 59
ol | GRS 57, Aofst AlEIT, QoatAI,
Nguzg |SEY 59 3 i EAEEY
B gojgaqz eree
1847] 944, 19417] H24, 1947] 344
204171 B2, 2047] F44, HLETAT,
e | S B8 QRstane ERETE
S | gpnegnger], GRSEARAST, Behael Aot
Qo AR, 27|01 RoET,
AolRpstaT, Botaos
17-18517] A, 194171 9124, 1947] el
1947] A1, 2047] O], 2HAAAIS) A,
| MIEESET Asieh Be, gEatdmEe, ERETAE
39 gmae a1, RaEIAAT, gapiel Aol
QuA] Alelt, BT, 27|02 RoAT,
ATREAAT, ZAAT, B3} 35}
2ugLgsE, vagstdT, Ase
JEAATIUE, FuIZT Ao, AR 9
1871 gem, FAEaiT, 2R, .
guslE | FHIuFESAT, 2AATF, ARGHFF] saluel Au]ut
Qe IR, ABHAEAT, AolLTjoldT e
FEAEARA TR, FRAEARASTI
ot} s
BegA, SRS, N,
FRAATINE, FESEAIART ],
WP Y| QRSEATAAT, 270 F AT e
B S AE ENETEA gehael Ao}
Al EolEAT, Botat s, Welst 2
2597, 9319 ol
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2121001

2121058

2121059

2121061

2121062

2121063

2121064

2121065

2121066

2121067

2121068

2121069

2121070

2121071

TR g S

A1)

295G/ 1 (ertmg Practice for Translation : English/Korean I) 3%H4
] 7|27} He Y 227] SHAEOEA [t Ao 2E ¥ B4 4 A& g

Ol

29A4(9/3D0 (Writing Practice for Translation : English/Korean 1) 3%H4
A9 7|27} HE ST 227] SHAE0RA g Ao 2d 9 £ A A5 g

AEHA(G/3) ] (Professional Translation/English KoreanI) 33%H4

A3, AR, A%, £3, 3%, 714, B3 5 OFe A8 Hopo] Jof HAEE FHtolm Wjw,

AEHH(G/DI (Professional Translation/English-KoreanIl) 3'51.
92], A, /\]'Q, E3h, #48 7)&, B8 5 odet AE Bofe] gof HAEE dheol2 HYst=
ZAAS At Az

fo]-FGAF sid(Fd/3) 1 (Media-Film Translation/English-KoreanI) 384
g3t FE, AR, dEU 59 YolHAEES geolE HYste TS gt

139%90] =2AE (Advanced English Project) 3sH4
EX FA BN FolE 2& A3 FHSP= TAHAZ T

AE BAT (Textual AnalysisIl) 38+
o9} F=to] HAE EXE FofjA oot EE At shasit
oo

‘AAF 9@/ Y)I (Media-Film Translation/Korean-EnglishI) 3
A5}, HE AR QEY 59 dlao] HAEE oz WAt EHL i}

AE BAT (Textual AnalysisI) 3%+
o9} gt=o] HAE BAHS B4 599 AR TR
tjo]

44 WAE/ DI Media-Film Translation/Korean-Englishll) 384
g3}, B, AR, AU 59 o] HAEE o2 HMYshe FYS A5t T

AEHAGR@H DI (Professional Translation/Korean-Englishll) 3%+

B, A4, /\]'Q 23, B35, 71&, B3 5 0ge AR 2oy gheo] HAEE golE ¥MYsi=
S At Az

ujt]o]-GAF HH(H/H I (Media-Film Translation/English-Koreanll) 33

g3t FE, AR, dEU 59 o] HAEE g0l st AYS Ast TAT.
AEHA@/D)] (Professional Translation/Korean-English1) 384

A, AA, A8, 235, B8, 71E, B3 5 Ee A& Bok9 o] HAEES o2 WAt
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2122001

2122002

2122003

2122004

2122005

2122006

2122007

2122008

2122009

2122010

2122011

(A8

17, 18M1719A] (Seventeenth- and Eighteenth-Century English Poetry) 3%+
AuE g9 AT, FAHEDL A, 22 184719 B AQIE9 &AEE &t 24 A9 A3
A BT B8 FAE A

18*1]7]"3_’::’:4 (Eighteenth-Century English Novel) 38
18A17] 8 2719 &AEE Bt g Al719 AHE-E8Hd EA4T JAade] 7] dHayES
olsfigttt.

19417189 =A] (Nineteenth-Century American Poetry) 38H4
Emerson, Longfellow, Poe, Dickinson, Whitman 5 19417] n]=9] F8 A|QlE9 AZS A
El=

194]7]19] 44 (Nineteenth-Century American Novel) 3%Hd
Cooper, Poe, Hawthorne, Melville 59 8 Z&E3, Twain, Howells, James, Wharton,
Crane, Norris, Dreiser 59 AMEF9], AAF9 AHS A5t

1941719 0] A] (Nineteenth-Century English & American Poetry) 384
P9 et HEgotx n=79 2FAF0)E HHESIE ARJEY AEE S5t 194)7] &
Ao Yehts £844 ‘—E.”J—} & 719 Fold-& 1AIIE

194171944 (Nineteenth-Century English Novel) 3sH4

Austen, Scott, Mary Shelley, Thackery, the Brontes, Dickens, Trollope, George Eliot,
Hardy 59 7048 92, Yure 24, 1944, A48 F424 59 495 of Ao 54
A A&7IHEZ oot

1941719 A] (Nineteenth-Century English Poetry) 3%H4
Blake, Wordsworth, Coleridge, Shelley, Byron, Keats & W%529 A|IE¥ Tennyson,
Browning & HEZolR AJIEY AEE 91 I A¥ EFE A3t

20A17]1u]4/ (Twentieth-Century American Novel) 3%+
Anderson, Fitzgerald, Hemingway, Steinbeck, Faulkner, Bellow, Ellison, Wright 59 8
ZAES At

2041719 41]A] (Twentieth-Century English and American Poetry) 383

Yeats, Pound, Eliot, Auden, Robert Lowell, Seamus Heaney & 2041719 t# J FuIAIE
< AR dlY AL ATt AF e Bl 28E AEES AVUEAeR dFsit
20M171944 (Twentieth-Century English Novel) 3%H3

THUE A7|¢ O o9 F3 M AES 93 AgaMY FA9 7HE olsfgitt
2YAAAQY AR (English Renaissance Poetry and Prose) 3%Hd

Wyatt, Sidney, Spenser 2 A&EZ Bof A FAY E8hd EZS AT, More,

Bacon, Erasmus 59 AHEZ &3 2¥ldL FEot AMSA HES A7t
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2122012

2122013 &

2122014

2122019

2122020

2122024

2122025

2122026

2122027

2122029

2122030

2122031

2122032

2122033

2122034

EYArAY 3] (English Renaissance Drama) 384
Ben Johnson, Middleton, Heywood, Chapman, Webster & Shakespeare® A &3t = ZY|
A2 3719 drA 52T AES A, 1 AEA BN 23 AR uiE ATt

SH| P A} (History of Literary Criticism) 3%Hd
Aol defo] o]2& A H|Bo|E9 5EZ HEHoFE At

Fo8|3 Aujut (Seminar in Literary Criticism) 383
EX H|Ho|Z T2 H|BH FAE YFHOo2 A3

H W &etA T (Studies in Comparative Literature) 383
H 25 Jfd WHES Jfgoty v wEsty FA9 249 AFES ATECEN AT o

29 Fs4e Bat Bk

Ats]ojst (Sociolinguistics) 38Hd
Atg]}lojste] o]23 WS detL o]F Ba ol Fold £t gt olsE &tk

A15l9} 838 (Myth and Literature) 33

Pt ALE AT wAA AL EmA A 2up ASt 9 FAE Y3 olsfste, AA] o] HEo
Hrg =lo] et ME FEEL E49 2t Homer9 Illiad, Odyssey ¥ Sophocles®] Oedipus

RexE ZFsto], JEo] FFS A 199 FAEEE =

AgA0J3t (Psycholinguistics) 33+
Alzete] AAE AR o ol d AojFEES AT

s

o},

Aoj&EAT (Studies of Language Acquisition) 334
Aol&E9 Al EAE dAglt

JEHET} (Topics in English Grammar) 3%+

dAdgoie] E¥e A&xHog st}

A 23t U 2 (Research Methodology in English Studies) 384
FET A9 gy HHESE Aot =8 A9 7124 V&g s
JESEARA AL (Topics in English Literature I) 333

FPET 2opollA EA AAE AAst FFHoE A4

SFEAFA AL (Topics in English Literature ) 33Hd
S} BoloA B4 HAE AAsto] AFHoz At

of of
Mo M

dul24 Ay (Seminar in British and American Novel) 383
Juiadzt " B FAE Aot AFHoz A3

QulA] Au]t (Semlnar in British and American Poetry) 383
FuAet HAE 5 FAE Asto] AFHoE ALt

Qu)s]3 Aut (Seminar in British and American Drama) 33
Jug gt " 5 FAE Aot AFHoz A3t
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2122038

2122039

2122040

2122041

2122042

2122043

2122044

2122045

2122047

2122048

2122049

2122050

2122051

2122053

2122054

2122055

Yol {HTF (Teaching English as a Second Language) 383
Q5o]2A9] ol wES 93 o]} WHES ATt

9oJAFI (History of the English Language 1) 384
FApdojste] 71E A 4 HPEE] mhet gojo] JARY #skE dAsitt

HolAHI (History of the English Language M) 384

gol9 Gatel] glo] EAT AHE Eote] 1 Al Fol9] g, Y 55 AE YA 1FsiH E
o O AdY BEE Y

g0l 292 Aul} (Seminar in English Phonology) 33H3

F T o]EE FAHOE T 2 o] ¥ WS Higo R gol9 F4RE AT

Jo]2&E1 (English Phonology 1) 334
FolF2EY 71E4 ME 2 WHES o83 Fof S84

filo
Hol
e
s
i)

Yol 32E1 (English Phonology 1) 384
FolF2EY o7 714 o2 A AFA

Jolou]& Alu]t} (Seminar in English Semantics) 383
T o]2E FHOE § u|EY o2} WS HIF o R ofoj9] 9u|g EA3I

gojou]Z 1 (English Semantics 1) 334
U9 71E Y 2 HHES oola ARl go] ] BAS EATITH

JoJEALZ Au]y} (Seminar in English Syntax) 33H4
T oS FAHOE T SAF o|E ¥ WS HIRFOR ol FAMRE EAST

YolEAI2 1 (English Syntax 1) 38Hd
SAEY 712 JiE 9 HHES 95| AAAY Fol TR E AR

JoJEAIZ1 (English Syntax II) 334
PoIBAEY of7] 717 £AIE Aeith

9gojst Mujt}I (Seminar in English Linguistics I) ¥4
golst oy Hopol o] 4 W E sty FolE B R
goJst Muly1l (Seminar in English Linguistics II) 354
golgh ofg] Hofg] o|2 4 " Aot Folg EAgjE.

108 10k

of
2
10
_‘

st A A+ (Current Issues in English Linguistics) 38

Jolste] o2 FAE HSHer A7

_|o{1

Jo]FeE 1 (English Morphology 1) 33%Hd
FHES 712 d, PHES WIS ol& HIFLRE Pol9 oS BARt

Ho]JHE1 (English Morphology 1) 384
FYoIFHES o7 7 A AR
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2122056

2122057

2122063

2122064

2122065

2122066

2122067

2122070

2122075

2122076

2122079

2122080

2122081

FAET U 18417] H35)F (Restoration and Fighteenth-Century English Drama) 3%Hd
Bdtherage, Wycherly, Congreve 5 Comedy of Manners® 271&3, Dryden, Howard, Otway
5 18A17] A 2719 A2 1, ols AR 7K, AEA EA, ARRlA on] 55 AmEct

LAstAL (Studies in Phonetics) 38H3

25, 2T € 2 S4TE W9 Folg 445z BEYEn
ZA &AL (Studies in Medieval Literature) 334
Chaucerg A&gt A &9 iy 2EE o1 AFFo 2N FA RS 55 olsfgitt.

27|u)FE6+AL (Studies in Early American Literature) 384
NAANEY PR 28 A, ZRAR 5 180090 o|27|74A] 9] v]=&E8hS ASict.

FZu]ZEAL (Studies in Contemporary American Literature) 3SH4
Pynchon, Barth, Barthelme, Coover, Vonnegut, Doctorow, Morrison, Walkner, Silko,

Kingston & 19604t o|¥ w|=e] £ 5} & A3

ZAM AT (Studies of Chaucer) 3834
249 27|AE H]Est9] The Canterbury Tales, Troilus and Criseyde 5& 93 g5t %
A Eehe] EZE olgfsty 1 IAHE THXE =9t

HulyZdAF (Studies in Feminism) 338H4
A HuyE By ol §A Fgrl Hnus 23k at

r

ot

Fju]go]2A L (Studies in Modern Literary Criticism) 383
F2F9], Aujg, JARLS fuUE, AR, BAUFY 5 dhY kst HHo|EES ¥

Kis=s

dAjdu]s]3 1 (Modern British and American Drama I) 3%H4

194171 FHEE 2047] 28717 ddf Qu]Eshe] x4y 85 AES A, 1 Wed &4,
Aq T4 9 7, A7, FA 5& =9ttes 7 EEAdc 2 Y ou A9 EA4E ol
El=

@) gu)3| 2] (Modern British and American Drama ) 3843

19509 o]% FHI7RA Q) dd FulsF AES i 1 A4 EAAS Aol dHAEY ok
st E3H4 dATHe] ATAE A

3821 (Pragmatics I) 38HA
829 712 fd S Aot olE Folol HEAIA AT

3221 (Pragmatics 1I) 33HA
S8R9 o 7HA] EAE AFgT

S]ZAEATF (Studies in Dramatic Tradition) 3%H4
A

Jes 1AFoRRE A JuER] o2 A A% BESY B 5L AwEw 1
H2A Bdo] RoA woldith 5% % ofmelst 5 2 2okl AaENe HolHE Lot
B}
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2122084

2122086

2122087

2122088

2122089

2122090

2122091

2122092

2122093

2122100

2122101

ot3} 3} (Film and Literature) 3%Hd
gho] F3IstE| 1 Psrt EEIStEE AATS EAS o2, AAZOoRE AFEoIN Eety)
3t AAEAE HRlth. Jstol] gt oldiE w71 ol FEHe] dAF 2 FIo]E: ofZd A
T},

ol o fd M

W eJo]23} H|F (Translation Theory and Criticism) 38
chfel $59] Woo|2S A3t o]E Higog AA W&o EF
Brtshe v E 52 718

=

T

tlo

AEA Aol B

WA o] o]g (Understanding Translation Process) 334

Hdo] AZEo] $EY SW-FEHIIZIAY HIAYL d I L o|gfsty o] Fdte] HA9
AAHQ EAES Mg

WY &3} (Translation and Culture) 3sH4

Altjet ALglof whet WAs] & 23k dS AmET E3HY PAEEAY Mo AT 9 V5
A3t

W3} 9lo] (Translation and Language) 334

HAY L2 ZHAHoZ Qolg tF& Agoltt. dojzt FAlIA], Aol A3H, 314, A 7|5
2 ooz MA7EAY 712H AgH AEE 7|8

W3} ojt]o] (Translation and Media) 3%+
43}, F3, AEY 5 oFst ARujA o] Wy Ho] IAAE AHET 7k HofoA o] Helo E
A 9 AAE AFSI)

23 AAL (Study of Literary Translation) 38+

EHE2 "9 g offja 5 Eopolrh. ojet] 484 ¥y LEEE EEHIANY 53
A BEHE Foloiy Y Al 1Egjof & AEL ojd Zo| YA o|E3 HA FHoA Az
2ot A, &4, 8%, 535 5 EsgEer Y9 AR FAET)

JAHA AL (Study of Film Translation) 33HH

Aol FIQIA], FHHHL oJBA o]FojA =], FFHATI FHo= ofd Ao] YA T
< AHEoEHN G gt A olejE i I olE ¢ HAE AATIT

HYZA7LE (Study of Translators) 38+

HIZ7H= od Y-S ot AbgolH ofd AEA AT AYS Z5ofof of=A] dotEt). £31 A
ALYl A E2A 9 MG&7L] AT 9 V)50 8L Fo] A9t He b 28 AEMY A%
< st

ol dslH A% (Practice of Animation Translation) 38H4

g2 Fogd ool 83 EHE wetgste M-S AARE Aol 2ot ofdolEo] FAIHA
olng 47| HLHUAME AuA HIdste HHS A4e

4 9] E4A (The Nature of Mass-media Translation) 334

S Ao ote UEH AR A 371 UE5S B9 AR A dedcE A of
of &2 gslete Jfadoly vt WANE 2] WMIoA AokS W= o] Wrt wByHAd
FoafioFd 2 Folojw AAR ojPA A3} B ¢IEEAE Lok
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2122107

2122108

2122109

2122110

2122111

2122112

2122113

2122114

2122115

2122116

2122117

2122118

2122119

2122122

MEHEL1 (Independent Study I) 384
AEpALeEY] =g At B agt EFEFE Ast T "

AEALN (Independent Study II) 33Hd
A8rareke] =R AT Bt EFEFE Aot JF gt

HGshlR (Introduction to Translation Studies) 38Hd

HA9] 713t O A S5S ATECEN AHqE, IAY, B84 Ao uet HEste HY
9] 715 ¥ EZE AFEY, HAT gt /HZH o|diE Tl TEH AFhFoZA Y HAI
i3t AAES 2o it

HIstFAAF 1 (Topics in Translation Studies I) 38H4

HAgh} AHE B FAE A% AT

B A(Y /)1 (Literary Translation : English/Korean 1) 3%H4d

Foj2 Aozl st F2o] ESRRIES dh=oj2 HYste 7|23 $HE gt

St (G /3D (Literary Translation : English/Korean 1) 383
o2 Hold toFst =9 EHAES sh=rol2 HYstkes A 45t T3t

nﬁ

EHA(Y /DI (Literary Translatlon English/Korean II) 30‘
Fol2 Hojx tFet F29] BEAES BAH0R =02 MYct= TS Soto] A4 &7
thu|te, 0|24 HAAL ¥y},

A&/ 9G) 1 (Literary Translation : Korean/English 1) 334
2 2 fokst A29] BEeE-E o2 Wdste 7|24 THE St

@/ (Literary Translation : Korean/English ) 334
2 2 gt 29 FEAES FoIE Wdste AL A% g

AAHA(F/3) 1 (Film Translation : English/Korean 1) 383
o2 AZtd &3t Mol 7|2 o2 A Hua} ALHS ZAof| st 7124 A4 H7]5Y

tlo

HA(G /3D (Film Translation : Engllsh/Korean I 384
o2 AZtd I3t fujut Az A5 T

‘?1_‘2'3("3/ DI (Film Translation : English/Korean II
i 3to] gyt A Ao gt Br w2 T Foto] A FAHGe %
Hsj, o]24 HHL: Yt}

™,
m.l){. _1>4
= JQ

94(4/3) (Media and Internet Translation : English/Korean) 3%t
HUE &t Foi2 HREHE= 4% FmAA 2 HRUEHE =02 HYsh=

v

W72 A5@H/9) 1 (Writing Practice for Translation : Korean/English 1) 334
TIAGRYY 7|27} He 9o 227 EHTECEA FoiY 7|2HQ AojExd 2 EAASE
sttt
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2122123

2122124

2122125

2122126

2122127

2122128

2122129

2122130

2122131

2122132

2122133

2122134

2122135

B A@E/ 9 (Literary Translation : Korean/English ) 3%Hd

ghol2 AQl Tkt 29 EEAEE EAF0Z oJol2 WYt TS Foto A &7t
ot o2 JAE WPt
9%

THAEHF) 1 (F1lrn Translation : Korean/English I) 35+
SH=rol2 AZE &8 $9 938 9ol "t A5 g

AAHA(E/ QI (Film Translation : Korean/English ) 334

F=olz AFE &8 92 dut JolHgAde Aok T,

AAAA(E/ QI (Film Translation : Korean/English 1) 3384
ol AZE $£58 98 43t JoiHgAe oist Ak w2 EAUS Bt A WY
Ao 29 J&o thu|stH, o|2 FAX WPt

u|t]o]-Q gl WH(3/%) (Media and Internet Translation) 38H3
UE 9 AR, AdHUE Boto] d=ol2 MRE Z4F RFAVAN € OFHEYE Folg HYste

AR 3 s

71 AEHAL ] (Translation of Special Professions and Technology I) 3%Hd
BA, A, HE, 98}, T8, o& 5 odst AE 2ok EAES MYt dS5E

£ AEHI (Translation of Special Professions and Technology I) 384

A, A3, HE, 95}, 38, d& 5 Ogst A&7 Eok EAES ST e FojE A5t
o3

o

fr

71%-RAEALAM (Translation of Special Professions and Technology II) 3%+
AA, A8, HE, 93t 33 de 5 gttt HE Hopo] EAES Y B Jojg HIst=
A 2 I tEo] 0|24 AAL HPTOoZH, 7Y Hopo HEVHE AdS gkt

Hgst FAAFL (Topics in Translation Studies II) 38H4

Hagh} AHE B FAE A% A8

st FA)ALI (Topics in Translation Studies IM) 38Hd

Hsta AHE £ FAE A4St A48

9] g (Approaches to Translation) 3Hd

UGS ZGsto] £33}, AR, BA At A4 gt Bofd Y&S tF = 4F FoIEAE
SHERE Wodcts T8-S Bt shaAe] A4 A3t MARokE Esty WA gk /f2H
A A& HEIT)

239 (Cultural Studies) 38+
23110] o|2y BAAMEIES dRsto gy Ao ohst 23t d4F 9 2atyl 23R #A o
o3t o] Aslsit,

M9 Ab o] (Studies in Shakespeare) 3@.’7“

SonnetsE Xl H|Z, 3F GAE, EAZ, 2WA 5 st A=29 Shakespeare AEES
Y 19 d&i 2 FEAAE olFfsiH, 7Ha Z}%%«] E4 9 ARH A4 24
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2122136

2122137

2122138

2122139

2123001

2123037

2123038

2123039

2123040

2123041

2123042

2123043

93}9] o5 (Understanding Film) 33+

G Zgol Fadt 7|xA Ao 2A F3lof tfsh AREY olsfE 71Eth JBke] AARER 9 AU
Qo 4, F9714, 259 5 45t AR oy I 3] WAy EAS olsfte g JAAH
Q9] AH IS FotH, FYHA FTERA Zkrojof & HMEIHE AGE T

do]ou|Z1] (English Semantics 1I) 33HA
Folou| 29| of 71| o]2F EAE Agh

HAYAFHHE (Research Methodology in Translation ) 18H4
HA] sHEA Ao Tash ke WHES 3

Ju] &3}AL (Studies in British and American Culture) 38Hd
=1 v, I 9 gold A99 E3E A4 AHE &9 TR

CREEN

urALet9 =B (Research for the Doctoral Degree) 48H4
HARSEY] =Rl agt ARE A Aor =EA4o] as BHES A

239 Huju} (Seminar in Literary Translation) 333
2 dal AHE EJZAE Aol YFHog Jdsty wmFgo sy B et AskE
AVlsY 4 A8 A48 7E

JAH A AJu]i} (Seminar in Film Translation) 383
GG HHd EJFAE Aot FFHoz2 Aoty TRato =N JAHI] st st
A715Y 4 A8 A48 7IEH

Ho]& AUt} (Seminar in Translation Theory) 3%Hd
Hodo|23} AHE EYFAS Adlo] AFHor Apsty dHFoREH N tiste] AstE o
58 71Eth

Hu)g AU (Seminar in Translation Criticism) 383
A g3 A" EFFAE Foto] JFHOE dAotr HHEFOZH HAHHIIEA T &
UE AR A4 A4S ekttt

|

&2 (Methodology of Teaching Translation) 3%+
9] AEAY} o]2 A4S 47 A Aot HARES] dXoA LEF 5 e ThAet

8} AU E (Research Mothodology in Translation Studies) 3%Hd
8t AR S FH|otE o] "Hast s stedto st HHES oY, HYgo A
47 BAES sHEFOoE Folo] o2& 07 AAslleE 58S JF ISt
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2122008
2129017
2129019
2129020
2129021
2129022
2129030
2129035
2129037
2129039
2129044
2129051
2129053
2129056
2129057
2129058
2129059
2129060
2129061
2129062
2129063

2129064
2129065
2129066
2129068
2129069
2129071
2129072
2129075
2129076
2129078
2129080
2129082
2129083
2129084
2129085
2129086
2129087

(BIIE)

u]Z4 (American Novel) 384

FAME (Introduction to English Poetry) 384

JoJAl (History of the English Language) 334

o]2A5t (English Phonetics) 38Hd

o] EALZ (English Syntax) 33Hd

golsH7/l& (Introduction to English Linguistics) 334

Jo|FHZ (English Morphology) 334

19417] 944 (Nineteenth-Century English Novel) 33

Aol amjojt JAFAER A (Shakespeare and Visual Storytelling) 33Hd
B AL (Studies in Literary Translation) 38Hd

39D A% (Korean-English Translation Practice) 38H4d

£49 (English Grammar) 383

AlI9101 94992 (Looking into English Grammar through Al Language) 384
g/ G 9o]d] (Understanding English/Korean Translation) 3%+
o]t 83} (British English and British Culture) 38Hd
£3}917]19MM 9 (Cultural Reading and Translation) 383

GRESI: goj& 2= ZEHo|4 (English Readingll:English Reading in Global Issues) 3

Hu]ZHE8 (Dramatic Literature in English) 383

ool9} ¥3}1 (English and Culture 1) 33Hd

9goj9} &3 (English and Culture 1) 383

JEEF I: Fo7/|AZE Y= u]ZE3} (English Reading I:American Culture through
Newspaper Readings) 3%Hd

o] 22 & (English Phonology) 334

do]9u|& (English Semantics) 38Hd

JolE &9 0|39 &g (Understanding and Using English Expressions) 33Hd

IAGES S (Survey of English Literature before 1800) 384

"] 25387 # (Survey of American Literature) 333

Fu]o}5-E38} (Children’s Literature) 384

g ZA] (English Poetry) 383

A 944 (Modern and Comtemporary English Novel) 383

g5ty 2 U#El8 (English Literature and Film Narrative) 38H3d

/et 99 o3 (Understanding English/Korean Translation) 38H4

u]ZA] (American Poetry) 38Hd

FIF9dAFYA A (Advanced English Communication) 38

g 538}7]297] (Basic Readings in English Literature) 384

Ju]&7J &3} (Environmental Literature) 384

u] ZA3) 923} (American Society and Its Culture) 33H3

SFe}H5E3} (SF and Popular Culture) 3%Hd

289 5H39 28 Modern and Contemporary Europe and English Literature) 383
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